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90° 

100 mm 

Voorkant - Côté façade 

10. 

11. 

450mm 

100 mm 

NL: Verdeel extra (afhankelijk van model) hulpbalkjes P1/0228 symmetrisch over de lengte van de extensie! Sommige modellen 
hebben slechts 2x P1/0100 aan de zijkant. Zie ook in de onderdelenlijst. 
FR: Répartissez les poutrelles P1/0228 supplémentaires (selon modèle) symétriquement sur la longueur de l’extension! Quelques modèles 
n’ont que 2x P1/0100 sur le côté. Voir aussi dans la liste d’inventaire. 

P1/0228 

P1/0100 

P1/0100 

P1/0100 

2x 

2x 

90° 

NL: bevestig de poten aan de sok-
kel! Doet u dit niet riskeert u zware 

schade bij stormwind.  
FR: Fixez les poteaux au socle! Sinon 

vous risques des grands dégâts lors 
d’une tempête.  
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NL: Het aantal dakbalken in deze tekening 
kan verschillend zijn t.o.v. de door u aan-
gekochte blokhut. Zie onderdelenlijst. 
Verdeel alle balken symmetrisch over de 
diepte van de extensie! 
FR: Le nombre des pannes sur le dessin peut 
différer suivant le modèle d’abri de jardin 
acheté. Voir liste des pièces détaillée. 
Répartissez toutes les pannes symétrique-
ment!  

12. 

13. 

2x 

2x 

2x 

2x 

100 mm 

NL: Hierna volgt de uitleg voor alle modellen met en zonder extensie.  
FR: Ci-dessous suit l’explication pour les modèles avec et sans extension. 

70 mm 

P1/0200 

P1/0100 

P1/0100 P1/0100 

NL: Verdeel de hulpbalkjes P1/0200 symmetrisch over de lengte van de voorwand! Sommige mo-
dellen hebben slechts 1x P1/0100 aan de zijkant. Zie ook in de onderdelenlijst. 

FR: Répartissez les poutrelles P1/0200 symétriquement sur la longueur de la façade! Quelques modèles 
n’ont que 1x P1/0100 sur le côté. Voir aussi dans la liste d’inventaire. 

70 mm 
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14. 

58 mm 

58 mm 

NL: De planken FSL kunnen in meerdere delen zijn, zaag indien nodig op lengte. Zie ook in de onderdelenlijst. 
FR: Le planches FSL peuvent être en plusieurs parties, sciez au besoin sur longueur. Voir aussi dans la liste d’inventaire. 

FSL FSL 

FSL 

 

50 mm 

15. 
FS

L 
FS

L 

11
5 

m
m
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25 mm 

16. 

NL: Plaats de platen, maak nog niet vast! Duid de positie van de dakbalken en wanden aan met een potlood. Begin steeds met de op 
breedte gezaagde plaat (volgens model). Zorg er voor dat de buitenste golf zonder anti-condens doek de vorige plaat overlapt. 
FR: Positionnez les panneaux en tôle, ne fixez pas en encore! Marquez la position des pannes et parois avec un crayon. Commencez avec le 
panneau coupé sur largueur (selon modèle). Placez de telle manière que l’onde sans feutre anti-condensation chevauche le panneau précédent.   
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17. 
NL: Bestudeer onderstaande tekening aandachtig. Herhaal  het middelste patroon op elke dakbalk.  
Nadat u gecontroleerd heeft dat de platen mooi uitgelijnd zijn boort u met een staalboortje van 5mm voor. Opgelet! Boor 
steeds door een golf en nooit door het vlakke gedeelte van de plaat. De golven met een kruis worden niet geboord. Vergeet 
de ijzerkrullen van het boren niet te verwijderen om roestvlekken te voorkomen. Gebruik de vijzen van 70mm met dopje.  
 
FR: Analysez attentivement le dessin ci-dessous. Répétez le schéma du milieu sur chaque panne.  
Après avoir contrôlé que tous les éléments soient bien alignés, pré-percez avec une mèche de 5mm. Attention! Percez toujours sur le 
haut de l'onde et jamais sur le côté plat (inférieur). Les ondes avec la croix ne sont pas percées. N’oubliez pas de nettoyer les limailles 
de fer, résultat du perçage, qui risquent de provoquer des taches de rouille. Utilisez des vis de 70mm avec capuchon.  

Niet boren of vijzen. 
Ne pas percer ou visser. = 

70 mm  
+ 

Opgelet! Impregneer het onderste deel van de anti-condens doek, dat buiten de achterwand steekt, goed met een heldere vernis. 
Dit om te vermijden dat de anti-condens doek water opneemt en om mosvorming tegen te gaan. Breng indien gewenst een streep 
silicone aan tussen de omlijsting en de staalplaten 
Attention! Imprégnez le feutre, de la partie extérieur qui dépasse la paroi arrière, avec un verni clair.  
Ceci pour éviter que le feutre absorbe l’eau et contre la formation de mousse. Appliquer au besoin un kit silicone entre le bord et les panneaux. 

18. 

NL: Gedurende het jaar kan het voorkomen dat 
de deur niet meer goed sluit.  
U kunt deze dan eenvoudig dmv de scharnieren 
bijregelen. 
                                                             
FR: En cours d’année il se peut que la porte ne ce 
ferme plus correctement. Vous pouvez la régler facile-
ment à l’aide des charnières. 
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19. 

 

25 mm 

20. 

35 mm 
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NL: Om uw blokhut bestendig te maken tegen weer en wind dient u nog een stormbeveiliging aan te brengen. Deze verbindt dak en 
wanden met de sokkel. Zorg dus ook voor een adequate bevestiging aan de ondergrond. Let er steeds op dat u de verticale krimp en 
uitzetting niet belemmert (zie hout leeft). Gardenas-dealers verkopen onze standaard stormbeveiligingen. Een alternatief bestaat erin, 
in zowel de bovenste als onderste plank een vijs aan te brengen en tussenin een nylonkoord op te spannen. In elk geval dient u erover 
te waken dat door de kracht van de aangebrachte stormbeveiliging de wand niet bol komt te staan. Indien dit het geval zou zijn, dient 
U de beveiliging aan te passen. 
Onderhoud: water, wind, sneeuw en zon vormen de belangrijkste vijanden van uw blokhut. Vraag advies aan een specialist ter zake 
indien u vragen mocht hebben over producten, tijd enz. voor de behandeling. 
 
FR: Pour rendre votre abri résistant aux intempéries et aux tempêtes vous devez placer une protection anti-tempête. Celle-ci fait une liaison 
entre le toit, les parois et le socle en béton. Chez les revendeurs Gardenas vous trouverez des câbles spéciaux pour tempête qui absorbent l’arra-
chement du socle et les coups de vent au moyen d’un ressort. Vous pouvez aussi fixer dans la planche supérieure et inférieure une vis et raccor-
der un câble nylon entre les deux . Faites toujours attention de ne pas empêcher le rétrécissement et le gonflement vertical du bois; c.à.d. ne 
tendez pas trop le câble. De toute façon vous devez veiller à ce que la paroi extérieure ne soit pas bombée à cause de la tension de cette pro-
tection anti-tempête. Si tel est le cas, ajustez la tension de la protection. 
Entretien: L'eau, le vent, la neige et le soleil sont les plus grands ennemis de votre abri. Demandez conseil à un spécialiste en la matière. 

21. 

Enkel indien de blokhut volledig conform deze montage instructies werd opgebouwd kan er 
sprake zijn van productverantwoordelijkheid. 

Nous n’acceptons la responsabilité de produit que dans le cas ou votre abri a été monté complète-
ment conforme à cette instruction de montage, et que tous les éléments sont traités à fond. 

NL: Dicht onderstaande zaken af met siliconen (niet meegeleverd): 
 De aansluiting van het tuinhuis met haar sokkel aan de buitenkant, 
 Rondom het glas. 
 
FR: Appliquez pour l’étanchéité un joint silicone (non fourni): 
 A l’extérieur du pied de votre abri, là où il repose sur le socle en béton, 
 Autour du verre. 

M710s
storm




